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У статті розглядаються оцінні прикметники як засіб вербалізації концепту CHARACTER
в сучасній англійській мові. Виокремлюються основні ознаки концепту CHARACTER, з’ясовано
номінативну щільність концепту CHARACTER.
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Вступні зауваження
Одним із актуальних напрямків сучасного мовознавства є  дослідження концептів

в лінгвокультурологічній  та лінгвокогнітивній  парадигмі. В цьому напрямку
працюють такі  відомі сучасні лінгвісти як А. П. Бабушкін, О. Л. Бєссонова,
С. Г. Воркачев, С. А. Жаботинська, В. І. Карасик, О. С. Кубрякова, В. А. Маслова,
М. В. Піменова, Ю. С. Степанов, Й. А. Стернін, В. М. Телія та багато інших. Концепт
находить втілення у багатьох галузях лінгвістичної науки. Так, він увійшов у
понятійний апарат когнітивістики, семантики, лінгвокультурології. Актуальність
використання терміну концепт пов’язана з розвитком когнітивного напрямку в
психології, мовознавстві і появою спеціальних дисциплін – когнітивної психології,
психолінгвістики, когнітивної лінгвістики. Сутність та зміст концептів вивчаються у
різних напрямках та різними засобами, але багато аспектів залишаються
дискусійними. Визначення такого поняття як концепт є важливою частиною
концептологічних студій. Існує багато підходів до визначення концепту. Знайомство
з різними визначеннями терміну “концепт” свідчить, що з одного боку, концепт – це
основна одиниця свідомості, складник “колективного несвідомого”, оперативна
змістова одиниця пам’яті, одиниця ментальних чи психічних ресурсів нашої
свідомості, “цеглинка” концептуальної системи, яка відбиває знання і досвід людини
у вигляді “квантів” знання; вербалізується мовними засобами та містить істотну
частку невербалізованої інформації [ 10, c. 90]. З іншого боку,за Ю. С. Степановим,
концепт виступає як енергетичний згусток культури, ментальна картинка того, що не
завжди можна виразити словом, але можна побачити, почути, відчути, упізнати,
прозріти, згадати [16,  c. 40, 46].

У лінгвокультурології концепт тлумачиться як “згусток культури у свідомості
людини; те, у вигляді чого культура входить до ментального світу людини. З іншого
боку, концепт – це те, завдяки чому людина входить до культури” [8]. Це тлумачення
стало майже класичним для визначення концепту в культурології. З точки зору
С. Г. Воркачова, концепт є “одиницею колективного знання / свідомості, що відсилає
до найвищих духовних цінностей, що має мовний вираз та є відміченою
етнокультурною специфікою” [8].

В когнітивній лінгвістиці концепт трактується як “одиниця ментальних або
психічних ресурсів нашої свідомості і тієї інформаційної структури, яка відображає
знання, досвід людини; оперативна змістовна одиниця пам’яті ментального
лексикону, концептуальної системи та мови мозку, усієї картини світу, що
відображена в психіці людини” [9, с. 90]. З цією позицією співпадає точка зору
А. П. Бабушкіна, який розуміє концепт як “дискретну, змістовну одиницю
колективної свідомості, що відображає предмет реального або ідеального світу і що
зберігається в національній пам’яті носіїв мови у вербально позначеному вигляді”
[4]. З. Д. Попова та Й. А. Стернін визначають термін “концепт” у такий спосіб:
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“концепт – це комплексна розумова одиниця, яка у процесі розумової діяльності
повертається різними сторонами, актуалізуючи свої різні ознаки та шари” [13; 16].

В цьому досліджені услід за С. Х. Ляпіним та В. І. Карасиком концепт розуміємо
як багатомірне когнітивне утворення, яке має онтологічні, аксіологічні та образні
аспекти, які характеризуються окресленими лінгвістичними параметрами [9]. Метою
статті є системний опис  вербалізації концепту CHARACTER англійськими оцінними
прикметниками. Корпус мовного матеріалу складає 505 оцінних прикметників, що
об’єктивують концепт CHARACTER та які було дібрано методом суцільної вибірки з
англомовних тлумачних словників [25; 28].

Критерії добору мовного матеріалу
Концепт CHARACTER можна охарактеризувати, з одного боку, як

загальнолюдську, з іншого, як особистісну цінність, яка має важливе значення для
кожного індивіда як в соціальному, так і в приватному житті. Найважливішим
засобом вираження цінностей є оцінка. У лінгвістичній літературі оцінку часто
розглядають як суб’єктивну категорію. Оцінка виражає суб’єктивне ставлення до
явищ навколишнього світу, а не відбиває їхні об’єктивні характеристики. Одними з
найпродуктивніших лексичних засобів вираження оцінки є прикметники [6]. На
відміну від іменників, вони не вказують на предмет, а приписують йому певну
ознаку, властивість, якість. Вони постають надзвичайно різноманітними за своєю
семантикою й можуть мати ознаки якості, ознаки, пов’язані з дією та модальні
ознаки. Отже, категорійним значенням цієї частини мови є ознака в широкому
розумінні. У структурі значення досліджуваних прикметників це значення
конкретизується семами, що визначають особливості перебігу, сприйняття та
відображення рис характеру людини [19]. Прикметники можуть об’єднувати два
аспекти: визначати власне ознаку і визначати оцінку. Прикметники  виражають
оцінну характеристику людини, її діяльності, абстрактних та конкретних понять,
ситуацій.

Аналіз матеріалу уможливлює  виокремлення   семантичних типів оцінних
прикметників за знаком оцінки:  прикметників на позначення позитивних рис
характеру та  прикметників на позначення негативних рис характеру.

Таблиця 1 - Кількісна характеристика прикметників за знаком оцінки

Знак
оцінки

Кількість
одиниць

Відсоток Приклади

Негативна 302 60 Cruel -‘жорстокий’; sulky - ‘похмурий’; insidious, sly -
‘хитрий’; crabby -  ‘дратівливий’; naughty - ‘норовливий’

Позитивна 203 40 Sympathetic - ‘чуйний’; brave - ‘відважний’; affable,
amiable - ‘привітний, люб'язний’; assertive -
‘наполегливий’

Всього 505 100

Абсолютна перевага негативної лексики пов’язана зі структурою оцінної шкали,
де нормою є позитивна оцінка. Увага мовців концентрується на відхиленнях від
норми, звідси кількісна перевага лексики мінус-оцінки. Слід зазначити, що
результати аналізу співпадають з висновками О. Л. Бєссонової, що “більшість
концептів розташовані на протилежних полюсах аксіологічної шкали з ухилом вбік
негативної оцінки” [5]. Водночас слід зазначити, що кількісна розбіжність між
прикметниками з семами позитивної та негативної оцінки (40 % та 60 % відповідно)
дещо відрізняється від співвідношення іменників позитивної та негативної оцінки
(30 % та 70 % відповідно) (див., наприклад, [5]).  Цей факт може свідчити про те, що
атрибутивна лексика більш спроможна до опису позитивних рис характеру людини.

Аналізуючи оцінні прикметники, можна виокремити загальну та часткову оцінку
та відповідно загальнооцінні та частковооцінні ознаки. У фокусі уваги -
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частковооцінні прикметники, які, на відміну від загальнооцінних, надають оцінку
одному з аспектів об’єкту з певної точки зору [3]. Різновидом часткової оцінки є
естетична та етична оцінки, які базуються на синтезі сенсорних і психологічних
оцінок. В цьому дослідженні вищезазначені оцінки вербалізуються оцінними
прикметниками з семою “характер”.

Слід зауважити, що головним критерієм добору матеріалу є наявність оцінного
компонента в конотативному та денотативному аспектах значення  оцінних
прикметників. Ці критерії та лексикографічні прийоми актуалізують наявність
позитивної чи негативної оцінки в значенні прикметника. У більшості випадків
основним лексикографічним показником оцінних лексем є маркери, позначки
негативної та позитивної оцінки, спеціальні позначки у дефініціях (в англ. мові –
offensive, derogatory, vulgar, humorous), наприклад: smug ‘самовдоволений’
(disapproving ‘засуджуючий’) – feeling or looking too pleased about smth you have done
or achieved ‘людина, яка почуває себе або має вигляд дуже задоволеної собою або
своїми вчинками’ [25]. Але такі позначки не можуть вважатися основним критерієм,
оскільки в тлумаченні більшості оцінних прикметників із семою “характер” вони
відсутні. Головною характеристикою словникової дефініції  в тлумачних словниках є
тлумачення значення прикметників із семою “характер” за допомогою
синонімічного ряду, наприклад: в англ. gloomy ‘похмурий’– sullen, depressed,
despondent ‘замкнутий, сердитий, занепалий духом’; crabby ‘дратівливий’ - bad-
tempered, petulant ‘раздратований, образливий’ [25]. Аналіз лексикографічних
дефініцій оцінних прикметників виявляє тенденцію до уніфікації словникових
тлумачень, що виявляється у використанні словниками закріплених формул
тлумачення для визначення позитивних чи негативних маркерів оцінних
прикметників:

– of a person, наприклад: pert ‘зухвалий’– of a person, esp. young one: formal,
presumptuous or impudent in speech or behavior ‘людина, здебільшого  молода, яка
поводить себе зухвало, самовпевнено’ [26].

– of character, наприклад: sloppy ‘недбалий’ – of character: careless, untidy,
slovenly ‘притаманне характеру -  безтурботний, недбалий, неохайний’ [26].

Слід наголосити на труднощах виділення прикметників, які репрезентують риси
характеру людини. Це пов’язано з тим, що будь-яка характерна ознака особистості
може бути частиною цього фрагменту картини світу. Можна відзначити високу
продуктивність прикметників із семою “характер” та про їх щільний смисловий
зв’язок з прикметниками з семами “поведінка” та “моральні якості людини”. Цю
точку зору підтверджує аналіз словникових дефініцій імені концепту, яке запозичене
англійською мовою з грецької (kharakter “instrument for making”) через
посередництво латинської та французької мов у середньоанглійський період.

Семантичний об’єм імені концепту “character”
Характер (із грецької – карбування, відбиток) у психології розуміють як

сукупність індивідуально-своєрідних властивостей особистості, які проявляються в
типових умовах і виражаються у засобах її діяльності та суспільній поведінці, у
ставленні до колективу, до інших людей, праці, навколишньої дійсності та самої себе.
Характер – це індивідуальне сполучення істотних властивостей особистості, що
виражають відношення людини до дійсності і виявляються в її поведінці, вчинках
[12; с. 457]. Особливості, які виділяють у поведінці людини, називають рисами
характеру. Риса характеру – це фіксована (закріплена) установка особистісного
значення, що виявляється в різних видах діяльності, істотних для певної особистості
[12; с. 459].

Результатом аналізу словникових тлумачень імені концепту є наявність таких
семантичних ознак концепту,  як ‘сукупність стійких індивідуально-психологічних
властивостей людини’, ‘ментальні або моральні якості’, ‘індивідуальні якості’,
‘якості людини, які роблять її не схожою на інших’ [25; 26]. За даними SOED,
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character ‘характер’ – all the qualities and features that make a person different from
others; strong personal qualities such as the ability to deal with difficult or dangerous
situations; the interesting or unusual quality that a person has ‘сукупність властивостей
та якостей, які відрізняють людину від інших; сильні особисті властивості такі як
здатність діяти в скрутній або небезпечній ситуації; цікава або незвична риса
людини’, character ‘характер’ - the mental and moral qualities distinctive to an
individual; the quality of being individual; strength and originality in a person’s nature
‘ментальні або моральні якості, які відрізняють особистість; індивідуальні якості;
сила і оригінальність натури людини’ [26].

Тлумачення етимології імені концепту зводиться до наявності таких семантичних
ознак як ‘гравірувати, ставити тавро’, ‘визначна якість’. Слово character ‘характер’
походить від грецького kharakter ‘гравірувальний знак, штамп’, яке утворилося від
kharassein ‘гравірувати, ставити тавро’, та від kharax ‘заточений кілок’, згодом
значення розширилося [24].

Семантична характеристика оцінних прикметників як засобів вербалізації
концепту “CHARACTER”
Під вербальною об’єктивізацією розуміємо спосіб експліцитної й концентрованої

реалізації концепту за допомогою конкретної мовної одиниці, що зберігає
номінативний зв’язок з концептом і поза концептом [14].

у мові концепт CHARACTER репрезентується на рівні лексем, які характеризують
особисті властивості людини. Але слід зазначити, що для лексичних одиниць,
семантично орієнтованих на людину, вагомої значущості набуває конотативне
значення, тому що те, що характеризує людину, викликає емоційно-оцінне ставлення.

Оцінні прикметники, що вербалізують концепт CHARACTER, можна поділити на
ті, що об’єктивують позитивні риси, та на ті, що репрезентують негативні риси
характеру. Кількісна характеристика оцінних прикметників, які об’єктивують
негативні риси характеру досліджуваного концепту, наведені у табл. 2.

Таблиця 2 - Кількісна характеристика групи прикметників з семою “негативні
риси характеру людини” в англійській мові

Найменування риси характеру людини Кількість одиниць Відсоток
1. Похмурість, замкнутість 32 10
2. Безсердечність 26 8
3. Дратівливість 25 8
4. Легковажність 22 7
5. Пихатість 22 7
6. Невихованість 22 7
7. Упертість 20 6
8. Брехливість, підлість 20 6
9. Слабкодухість, боягузтво 20 6
10. Запальність 18 5
11. Вередливість 18 5
12. Самовдоволення 15 4
13. Жадібність 13 4
14. Хитрість 7 3,1
15. Балакучість 6 2
16. Егоїзм 5 1,8
17. Недбалість 5 1,8
18. Манірність 5 1,8
Всього 302 100

Дані таблиці 2 показують, що найпродуктивнішими в кількісному плані є
прикметники, що визначають такі риси характеру людини як: похмурість,
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замкненість (10 % - gloomy ‘похмурий’, morose ‘відлюдний’), безсердечність
(8 % - cold-hearted ‘безсердечний’, cruel ‘жорстокий’), дратівливість (8 % - crabby
‘дратівливий’, petulant ‘нетерплячий’). Погоджуючись із думкою В. І. Карасика [7],
вважаємо, що кількісна перевага негативної лексики свідчить про тенденцію мовця
зазвичай давати негативну оцінку іншій людині, одночасно підвищуючи свою
значущість та важливість. Вищезазначені прикметники найпродуктивніші в
англійській мові, оскільки дані риси характеру є найважливішою ділянкою оцінної
шкали, за якою дається оцінка людині в мовному колективі.

Менш продуктивними виявились прикметники, які відзначають такі риси
характеру, як легковажність (7 % - changeable ‘непостійний’, carefree
‘безтурботний’), пихатість (7 % - bumptious ‘пихатий’, hoity-toity ‘гордовитий’),
невихованість (6 % - ill-mannered ‘невихований’, impolite ‘нечемний’), упертість (6 %
– stubborn ‘упертий’, naughty ‘норовливий’); жадібність (5 % - avid ‘жадібний’, greedy
‘зажерливий’).

Периферію лексико-семантичної групи оцінних прикметників, що вербалізують
концепт CHARACTER, формують прикметники, у яких актуалізуються такі семи, як
“хитрість” (3 % - insidious ‘підступний’, sly ‘хитрий’); “балакучість” (3 % - chatty
‘балакучий’, garrulous, ‘говіркий’), “егоїзм” (2 % - selfish ‘егоїстичний, self-interested
‘корисливий’); “недбалість” (2 % - frowsy ‘неохайний’, sloppy ‘недбалий’);
“манірність” (1 % - genteel ‘манірний’, niminy-piminy ‘жінкоподібний’).

Опозицією негативним рисам характеру виступає група оцінних прикметників,
яка містить позитивні семантичні ознаки. Кількісна характеристика прикметників,
що вербалізують позитивні риси характеру, надається в табл. 3.

Таблиця 3. Кількісна характеристика прикметників з семою
“позитивні риси характеру людини” в англійській мові

Найменування риси характеру людини Кількість одиниць Відсоток
1. Комунікабельність, дружелюбність 28 14
2. Співчуття 26 13
3. Чесність 24 12
4. Врівноваженість 23 11
5. Сміливість 22 10
6. Щедрість 20 9
7. Ввічливість 20 9
8. Терпіння 19 8
9. Скромність 8 3
10. Шляхетність 7 3
11. Цілеспрямованість 6 2
Всього 203 100

Дані табл. 3 показують, щонайбільш продуктивними є  прикметники, що
позначають такі риси характеру, як: комунікабельність, дружелюбність (14 % -
affable ‘привітний’, amiable ‘люб'язний’), співчуття (13 % - big-hearted
‘великодушний’, careful ‘турботливий’), чесність (12 % - fair ‘чесний’, fair-minded
‘справедливий’), врівноваженість (11 % - balanced ‘врівноважений’, well-balanced
‘розсудливий’).

Менш продуктивними виявилися прикметники, що позначають такі риси
характеру як сміливість (10 % - courageous ‘сміливий’, brave ‘відважний’), щедрість
(9 % - generous ‘щедрий’, lavish ‘гостинний’), ввічливість (9 % - civil ‘ввічливий’,
polite ‘люб’язний’), терпіння (9 % - calm ‘спокійний’, patient ‘терплячий’).

Поодинокі семантичні ознаки формують периферію оцінного складника концепту
CHARACTER і об’єктивуються 21 оцінними прикметниками. Наприклад: скромність
3 % - modest ‘скромний’, shy ‘сором'язливий’), шляхетність (3 % - highly-minded
‘шляхетний’, noble ‘благородний’), цілеспрямованість (2 % - assertive
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‘наполегливий’, purposeful ‘цілеспрямований’). Представлена група позитивних
оцінних прикметників менша за групу негативних, що може свідчити про той факт,
що позитивні риси характеру сприймаються як належне і на них увага не
концентрується, а негативна риса характеру не залишає людину байдужою і увага на
ній фіксується частіше, що співпадає з думкою О. Л. Бєссонової, В. І. Карасика [4; 9].
Цікаво відзначити, що в середині опозиції ‘позитивна – негативна’ риса характеру,
виокремлюються дві найчисельніші групи оцінних прикметників на позначення
сукупності рис характеру ‘похмура, замкнута людина – комунікабельна, дружелюбна
людина’.

Семантичний обсяг концепту CHARACTER доповнюється низкою ознак:
успадковані якості, істотні якості, розумовий стан людини,які були отримані за
допомогою тлумачення синонімів: nature ‘характер, вдача, натура’; disposition
‘характер, натура, вдача’; temper ‘вдача, характер’, temperament ‘темперамент’ [25].
Наприклад, nature ‘характер, вдача, натура’ – 2) the innated is position or character of a
person; inborn or hereditary characteristics; an individual element of character
‘природжені або істотні якості або характер людини; природжені або успадковані
характеристики; індивідуальна риса характеру; disposition ‘характер, натура, вдача’ –
1) the natural qualities of a person’s character; a frame of mind; a mood ‘властиві
розумові якості характеру людини; будова розуму людини; настрій’; temper ‘вдача,
характер’ – 1) mental balance or composure, esp. under provocation; calmness; a
tendency to become angry easily; an angry state of mind ‘психічна рівновага у випадках
провокації; спокійність; схильність до того, щоб швидко розлютитися; психічний
стан сердитої людини’; temperament ‘темперамент’ – constitution or habit of mind
affecting behavior, natural disposition, personality; ‘склад або звички мислення, які
впливають на поведінку, природні властивості, особисті риси’ [26]. Таким чином,
концепт CHARACTER визначається широким семантичним обсягом і
характеризується сукупністю таких семантичних ознак як ‘ментальні або моральні,
природжені або успадковані якості, які вирізняють особистість’, ‘індивідуальні або
визначні якості якості людини, які роблять ії несхожою на інших’.

Висновки
Концепт CHARACTER є одним з базових концептів англійської мовної картини

світу, який входить до концептосистеми будь-якої мови, в тому числі й англійської.
Аналіз імені концепту CHARACTER в англійській мові свідчить, що цей концепт є
багатовимірною ментальною одиницею, яка своєрідно формується у мовній
спільноті. Семантичний обсяг концепту складається з ознак, зафіксованих в
словниках англійської мови та доповнюється значенням  атрибутивних одиниць, що
об’єктивують досліджуваний концепт.

За результатами аналізу, ядерна зона концепту CHARACTER вербалізується
оцінними прикметниками, які репрезентують такі негативні риси характеру, як:
безсердечність, замкнутість, дратівливість. До периферійної зони належать оцінні
прикметники з семою “позитивні риси характеру”.

ОЦЕНОЧНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ КАК СРЕДСТВО ВЕРБАЛИЗАЦИИ
КОНЦЕПТА CHARACTER
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Статья  посвящена рассмотрению оценочных прилагательных как средства вербализаци концепта
CHARACTER в современном английском языке. Выделяются основные  признаки концепта CHARACTER,
приводятся результаты количественного анализа оценочных прилагательных, вербализующих концепт
CHARACTER, определяется номинативная плотность  данного концепта.
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EVALUATIVE ADJECTIVES AS MEANS OF VERBALIZATION
OF THE CONCEPT CHARACTER
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The paper deals with the analysis of the concept CHARACTER. The concept under discussion is considered to
be one of the core values in the consciouness of representatives of different linguistic communities. The paper
gives a survey of evaluative adjectives in  English, which represent the concept CHARACTER. The results of the
research clearly show that the core of the concept CHARACTER is represented by evaluative adjectives with
negative meaning while the periphery of the concept under discussion represents positive features of character.
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